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Introduction

The goal of Implied, but not StaTep is to teach advanced non-native
students of Russian how to deal with new words produced through
the process of condensation, which is very active, not just in modern
Russian, but in all modern languages. Condensates are especially
difficult for non-native students to understand, because the meaning
of the condensate is carried as much by what is implied by the
context as it is by what is explicitly stated by the speaker. For the
non-native students this is especially difficult, because they are
normally so fixated on each individual word, that they cannot
draw on the context of the word to recover its meaning. The nature
of Russian dictionaries makes looking up condensates very frus-
trating for non-native speakers, because condensates are very slow
to make it into dictionaries, if they make it at all.

Implied, but not StaTtep presents a series of models, de-
scribing how words and word collocations longer than three sylla-
bles (such as terms and verb frames) can be condensed in colloquial
Russian. It then shows the student how to apply the models to
recover the part(s) of condensed words or word collocations that
are implied, but not explicitly stated by the speaker. The material
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in the book is based on communications theory and the role of
redundancy, but it is aimed at providing a practical application of
the theory to a broad audience. In addition to tools for recovering
the meaning of condensates, the book provides rules of thumb for
determining the relative stylistic markings of these neologisms so
that students can use them properly themselves. Parallels to English
are drawn whenever possible to help the students better assimilate
the material. The inclusion of an answer key makes it suitable for
self study as well as guided classroom use.

Student critiques from the courses where this book has been
used have been very positive about the material. “A course of this
type was very much needed, and | hope it remains on the curric-
ulum.” “I found it highly interesting, informative and useful.” “Well
structured. Plenty of examples.” “This is the first course I've taken
that really addresses colloquial Russian.” “I liked learning about
condensates in general. Now | keep finding them in English.” “I
liked learning about the ways things are carried in dictionaries
and the way they change with time.”

The approach used in this course is predicated on the per-
ception that non-native students normally begin their studies of
the language with Codified Standard Russian (CSR) [i.e. the way
that Russians write, not the way they talk]. Therefore, Colloquial
Russian (CR) is presented as a modification of CSR with which the
student is already familiar. The course shows how CSR constructions
are changed into colloquial constructions by the omission of ele-
ments from the CSR constructions. To a native speaker the omitted
elements are implied by the remaining portion of the construction,
but to a non-native student of the language these “missing” elements
are a great source of confusion. The course presents a series of
models to help the non-native student “reconstruct” more familiar
CSR constructions from condensed colloquial variants.

The models rely on the concept of syntactic zero (9). It is
used in the models just like zero is used in mathematics, as a place
holder. It marks the place of the omitted part of a large linguistic
unit that has been condensed. The use of syntactic zero (&) is most
easily demonstrated in a term, a large linguistic unit that conforms
to the model [modifier + noun]. In CSR both elements of the model
are necessary to carry the meaning of the term, but in CR it is
possible to reduce one of the elements to &, leaving the other to
carry the full meaning of the term. In CR the modifier [(modifier >



Implied, but not Statep page Vii

@) + noun] or the noun [modifier + (noun > @&)] can be reduced to
syntactic zero to form a condensed term. For example: the CSR
complex term caxapHslit necok—granulated sugar—can be reduced
to the CR condensed term @ necok, or the CSR complex term c6opHas
komaHna—all-star team—can be reduced to the CR condensed term
c6opHas J.

The course begins with a study of the terms from which
one or more elements have been “omitted” and progresses to the
omission of elements from verb frames and fixed expressions, con-
cluding with a survey of asyndetic constructions and contractions.



Symbols and Abbreviations

Hanb TosIKOBbIH CTOBaph XKHUBOIO BEJIMKOPYCCKOIO
s3bIKa (B 4-X TOMaXx), u3p. «Pycckuii s13bIk»,
MockBa, 1981

Oxeros CroBapb pycckoro si3blka, u3fl. «Pycckuit s3bIk», unless
otherwise specified, the 1 ®rinting, 1981

Oxeros/llIBefoBa Tos1K0BbIi CI0Baph PYCCKOro A3bika, u3f. «A3b»,
unless otherwise specified, tH&grinting, 1997

YiakoB TosKoBbIIT CI0BAPE PYCCKOro 53bIKa (B 4-X TOMaX), U3J.
«OI'3», Mockaa, 1935

CR Colloquial Russian

CSR Codified Standard Russian

1] syntactic zero

Js syntactic zero as the subject of a verb frame

v syntactic zero as the verb of a verb frame

ac syntactic zero as the complement of a verb frame

X syntactic zero as a part of a fixed expression

(92) theoretical syntactic zero

> becomes

(Noun > @) NOUN becomes syntactic zero, i.e. is implied

(NOUNs > S) a plurakoun is reduced to its plural ending

< is derived from

adj+noun analytic adjective

AB/C/ ABC is truncated to AB

adj/ective/ an adjective is truncated to the accented syllable

[ ] model boundaries



Models

Term [modifier + noun]
Noun Condensates [(modifier > &) + noun]
Adjective Condensates [adjective + (noun > @)]

Suffixed Adjective Condensategq) [adj/ective/ + (noun > @) «a]

Suffixed Adjective Condensategy) [adj/ective/ + (noun > &) k]

Unsuffixed Adjective Condensates [&dj/ective/ + (noun > @)]
Analytic Adjectives [adj+noun]
Verb Frames [subject + verb + complement]
Subject Condensates [(subject > @s) + verb + complement]
Complement Condensates [subject + verb + (complement > @c)]
Verb Condensates [subject + (verb > @v) + complement]
Asyndetic Constructions [clause + (conjunction > &) + clause]

Word Collocation ([word + word] frequency of use together)
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Noun Condensates

When the modifier in a term [modifier + noun] is replaced
with syntactic zero (&), leaving the noun to carry the whole meaning
of the full collocation [(modifier > @) + noun], the resulting
condensed term is called a noun condensate.

[(modifier > Q) + noun]

(BOEHHbIit) TOpOLIOK - amilitary base, community
(nouroBas) Mapka - postage stamp

(caxapHblit) necok - granulated sugar
(snexTpuyeckas)  MIMTKa - hot plate

(ry6Has) nomana - lipstick

(MepuUMHCKas) cecTpa - medical nurse
(xymoxecTBeHHasl) —caMofiesiTesIbHOCTb - amateur performance
(noBbILLIEHHAS ) TeMrnepartypa - fever, elevated temperature
(Cosertckuii) Coto3 - Soviet Union

(nHOCTpaHHBIi (-ble)) A3bIK(11) - foreign language(s)

(meTckue) SICITH - day care center



2 Noun Condensates
[noun + (modifier > )]

aHanm3 (xpoBu) - blood test

aTrectar  (3pesocTtu) - high school diploma
GaTapess  (MapoOBOro OTOMJIEHHUS) - radiator

HOMep (TenecoHa) - telephone number
OpraHbl (rocynapcTBeHHO# 6e30MmacHOCTH) - KGB

NOpoK (cepnua) - heart problem
paspsiika  (MeXXIyHapOmHbIX HampspKEHHOCTel) - detente

CpOK (TIOpEMHOTO 3aKJTIOUeHHs]) - prison term
Tabmuua  (YMHOXeHHst) - multiplication table

[(modifier > Q) +noun + (modifier >J)]

(Kommynuctuueckast) [Ilaptust  (Cosetckoro Coro3a) - CPSU

Russian noun condensates are stylistically similar to their English

counterparts.

[(modifier > Q) + noun]
(traffic) light
(lawn) tennis
(blue) jeans
(french) fries
(milk) shake
(news) paper
(chewing) gum
(World Wide) Web

In her translation of The Lord of the Rings, V.A. Matorina
uses a noun condensate to replace Tolkien’s two parallel, but

unrelated Hobbit names for tobacco: “pipe-weed” or “leaf.”

Ecnu yx 3aua peds 0 crapoM X0o66UTLIMPe, CTOUT BCIOMHUTh
0 CTpaHHOM 0Obluae XO0O6MTOB BIbIXaTh Yepe3 IJIMHSIHble WU
fepeBsiHHble TPYOKM [bIM OT TJIEIOLIMX JIUCTbEB PacTeHus,
KOTOpOe TaK U Has3blBaJoCh TPYOOUHBIM 3€JIbeM UIIM MPOCTO
3eJIbeM, BepOSITHO, Pa3HOBUIHOCTh HUKOTHAHBI. (emphasis added)
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Her connection of the two names with nnu npocro is probably
the best explanation of what a noun condensate is. It is a simpler
way to say what is meant by the longer collocation. The need to
have a simpler way to say something comes from a sort of built-in
linguistic laziness. In the colloquial register of language, people
like to “keep it short,” compared to professors and politicians,
who sometimes seem to use more words than necessary to get
their point across.

For example: in Russian—as well as in English—having a
“temperature” is synonymous with having a fever. The problem is
that, logically, everyone has a temperature, normally 98.6°F/37°C.
It is only when someone has a temperature above 98.6°F/37°C that
it becomes a fever. Therefore, when it is said that someone has a
“temperature,” what is really meant is that they have an elevated
temperature (noBbleHHast TeMnepatypa). The reason that hardly any-
body says “elevated temperature” is that it is a lot longer (four
syllables) than just saying “temperature.” If you are a nurse and
have to say “elevated temperature” 50 times a day, you can save
200 syllables (more than some people say in a whole day), if you
only say “temperature” instead. Weathermen find that even saying
“temperature” is too much, and often shorten it to just “temp.”
The tendency to reduce a long word or collocation to the minimum
unambiguous lengthiis called the law of conservation of linguistic
energy.

Long words and word collocations can be condensed to
their minimum unambiguous length because of the amount of
redundant information in language. Linguistic redundancy is what
helps you understand what someone is saying in a noisy room.
Even if you cannot understand every word that the speaker said,
you can still understand the utterance, because of the built-in re-
dundancy of the language.

The frequency with which words are used together in a
collocation is one type of redundancy. The more often that they
are used together, the higher the probability that they will be used
together again. This makes it possible to reduce one (or more) of
the words in the collocation to syntactic zero (&) and let the re-
maining word carry the full semantic load. The frequent collocation
of words in a given context creates an expectation of their collocation
in the listener’s/reader’s mind in that context. Once that expectation
exists, the collocation is really redundant and one (or more) of the
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words in it can be reduced to &, in most cases, without the listen-
er/reader even noticing that something is “missing.” In actuality,
it is only in terms of the standard codified language—the language
of dictionaries and written texts and the language that students
first learn—that something is missing.

Note in the article for Temnepatypa in Oxeros/llBenosa, that
this usage is marked as a conversational (paar.) variant.

TEMITEPATYPA, -bl, x. 1. Bennunna, xapakTepusylomias
CTeneHb HArpeToOCTH 4ero-H. Beickokas T. Huskas 1. CpenHss
rogosasi T. T. nnaenenus. 2. CTeneHb TEMJIOTbl Ye/IOBEUECKOro
Tesna Kak nokasaTteslb COCTOSHUS 3[0poBbsi. IToBblleHHas T.
HopmanbHasi 1. W3meputh Temnepatypy. 3. IloBbllieHHas
TenJoTa Tejla Kak MoKasaTelslb He3[0poBbst (paar.) XoauThb ¢
TeMnepaTypoil. ¥ GonbHoro T. | | mpun. TemnepaTypHblit, -ad,
-oe.

Word collocations can have different frequencies of occur-
rence in different contexts. What is redundant in one context is
probably not redundant in another. That is why dictionaries, which
generally exist outside of any context, have the entire collocation
instead of just the condensate. Taken out of context, it is possible
for a condensed collocation to have a number of homonyms. For
example:

The Times [The (modifier > @) Times] is a newspaper, but
isit:
The Times + (of London > @) orisit
noun + (modifier > @)

The (New York > @) + Times ?
(modifier > @) + noun

In a conversation this confusion can be easily overcome by
asking the speaker to clarify his term. However, when you are not
a party to the conversation—reading it in a book for example—you
cannot ask what the speaker/writer meant. In cases like that, you
have to resort to the physical context of the conversation to resolve
the question of which @-paper is meant by the condensed term:
“The Times.” When asked in New York, the question of whether
one has read the editorial in “The Times” will be unambiguous,
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unless, of course, it is asked by the British representative to the
UN.

When the physical context is not sufficient to clarify a term,
then the context of the surrounding text has to be considered.
For example:

Hatka oTrnpaBuiach ¢ KOPOTKUM ParopToM O [ieJlaX MUHYBLLIETO
[IHS K CTaplueMy BoxxaToMy Bcero @ narepsi. (Taitnap)

What kind of camp did Hatka made a report about? Was it a:

= NMOHepCKuit areps - @ Young Pioneers’ camp [Soviet boy/girl
scouts camp],

= couuanicTuyeckuit nareps - The Socialist camp [a political term],

= JICMIpaBUTENIbHO-TPYOBOA Nareps - a Corrective Labor camp [for
convicts sentenced to hard labor], or

= narepb BOeHHOIJIEHHbIX - & Prisoner of War camp,
* TYPUCTUYECKUH Jlarepb - @ Tourist camp,

= narepb GexeHueB - a Refugee camp?

In the proper context, narepp can be a noun condensate
representing any of the collocations above. In this example, the
word Boxartslit is the key to the solution. Boxatsliit is used almost
exclusively to mean a Young Pioneer leader (nioHepo-BoXarthlid).
The only other meanings of Boxarsiii are a guide, who shows you
the way, and a driver of a tram or streetcar. With that information,
it is possible to conclude that Hatka made a report about the activities
that had taken place in a Young Pioneers’ Camp. Boxartslit is out of
place in all the other contexts.

Native speakers reconstruct condensates not so much with
a set of concrete rules or with a set of data arranged logically, but
with a feeling derived from a vague memory of how the condensate
and the corresponding full collocation have been used before. This
feeling is derived from having heard or read the condensate and
collocation a large number of times. Non-native students of the
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language have usually not had the time to develop their own fuzzy
data base of prior usage and are therefore handicapped when it
comes to dealing with condensates. Dictionaries are not always as
helpful as you need them to be when you are trying to reconstruct
a condensate. The World Wide Web, however, gives the non-native
speaker another way to approach the problem. The Web is a repos-
itory of large amounts of text in all registers of the language, in-
cluding colloquial. It can serve non-native speakers as their own
fuzzy—Dbecause it is constantly changing—data base of contexts
and frequency of collocation.

Rambler is a Russian-aware (i.e. it knows about Russian
declensions and upper and lower case pairs) search engine for the
Russian Web. Its URL is:

<http://www-koi8-r.rambler.ru/>

A search for a word on Rambler will often provide a large enough
number of hits to approximate the native speaker’s fuzzy idea of
the context(s) in which a condensate is used. The article in
Oxxeros/llIsenoBa for pesutka is not very helpful in figuring out what
the condensate means in the example below.

— XKenaete & pe3nHKy? - HErpOMKO CIpalUMBaeT OH, IS
B CTOPOHY.

— Yero? — nepecnpallusaro £.

— Xa! Canara. Thbl x0uelllb XeBaTh UM HET? — yCMeXaeTcst
oH.— Wmeto 3arpaHuuHbiit ToBap “mokc”. KBC-11/64

Oxxerop/LLIseoBa defines pesutka as:

PE3SWHKA, -u, x. 1. To Xe, 4To nacTuk (Bo 2 3Hay.). 2.
TecéMKka Ha pe3rHOBOI OCHOBe UMK pe3nHoBas HUTKA. 3. OcoOblit
BUJ pacTsruBatolleiicsi Bsa3ku. Yynku B pe3uHky. || npui.
PEe3NHOYHBIM, -asl, -0e.

None of those meanings (1. eraser 2. elastic 3. stretch-knit) seem to
fit the context of the example. A search for pesuska on Rambler,
however, produces a number of collocations that are not listed in
the Oxeros/llIBenoBa article.
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Search Term Total hits Percent of hits
for pesutka

pesuHKa 1235 100%

JXeBaTeJlbHasl pe3nHKa 694 56 %

XeB. pe3lHKa 27 2%

CTUpaTelibHasl pe3uHKa 17 1.3%

pe3rHKa OT TPYCOB 32 2.6%

anTeyHasl pe3uHKa 3 0.0024%

(rubber band)

The Web is a moving target and today’s results are often different frpm
tomorrow’s. This search was made in late August 1999.

It is not hard to see that the two collocations for xeBatenbHas
pe3uHka (chewing gum), with a combined 58% of the total hits, are
the most common usage on the Web. It also seems to fit the context
of the example perfectly, because part of that context for the
condensate is the verb xeats Drawing on a much-less exact “fuzzy”
data base and comparing the results with the context, a native
speaker would comprehend the question in the example as: Kenaete
(:xeBaTenbHyt0 > ) pe3nHKy?
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Exercise 1 (key on page 223)

The first column contains modifiers that are part of word collocations
represented by the noun condensates in the second column. Indicate:
1) which modifier is frequently collocated with which noun.

2) if the collocation is part of the definition in one of the dictionaries
listed.

Modifiers Noun Condensates
1. ry6Has - - [aBJieHNe
2. [eTcKue - KapTOYKU
3. IHOCTPaHHbIE e KOJIOHUSI
4. CTIPaBUTEJIbHO-TPYOBAs © - Jlarepb
5. MeXIyHapOHbIX HAMPSXXEHHOCTE
6. IMOHEePCKUiA = e MallMHKa
7. IALLYLLAs = - [ecoK
8. [IOBbILIEHHOE KPOBSIHOE - [noMmaja
9. NPOJOBOJILCTBEHHbIE © - pa3pspgka
10. caxapHblil = e S3bIKU
11. wiBeWHas - S (1)1
Oxeros 1. 2. 3. 4.5 6. 7.8 9. 10. 11
Cwvuphmukmit 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.8._ 9. 10. 11
Oxford 1. 2 3_4._5_6._7_8_9_10_11
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Exercise 2 (key on page 223)

The first column contains modifiers that are part of word collocations
represented by the noun condensates in the second column. Indicate:
1) which modifier is frequently collocated with which noun.

2) if the collocation is part of the definition in one of the dictionaries
listed.

Modifiers Noun Condensates
1. BoguTenbcKue ———e aBTOMAT
2. roc6e30MacHOCTU ———e aTTecTaT
3. geTckuii ——e BOfbI
4. 3anpeTHas ———* 30Ha
5. 3pesiocTu = ———= KHUXKa
6. MUHepasbHble ® ————e paBa
7.1mo4YTOBas * ——= Mapka
8. cbeperaTesibHas ® ———= OpraHsl
9. reniepoH- = ———= pO3bICK
10. yronoBHbli ® —= caj
11. xynoxxecTBeHHas —————e CaMO[IEeSITEIbHOCTb
OxeroB 1. 2. 3_4_5_6._7._8_9._10_ 11,
Cwvuphmukmii 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7.8._ 9. 10. 11.
Oxford 1. 2. 3. 4_5_6._ 7. 8.9 10 11
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Noun Condensates

Exercise 3 (key on page 224)

In each of the sentences below @ has been inserted to show

the place where a modifier would have been, if the full collocation
had been used.
Reconstruct the full collocation.

1

2.

10.

11.

12.

13.

Y MeHsi B @ pyuKe KOHYMIIKUCh YepHUIIA.

Y Bac KpacuBblii ronoc. A B @ caMOfiesiTeNIbHOCTU HHCTUTYTCKOM Bbl
noyemy He y4yactByeTe? 51 HU pa3y He BiJie] Bac Ha KOHLIEpTax.
BEB-55

OH unen @ [Maptuu & c 18-oro roga.

Bartapeu @ efjBa Oblliany TeMsoM, a Ha yJiie — rpafycos 26 o,
ecnu He Bce 30. COY-16/1

B neTcTBe 51 yBneKkarncs KOJUIeKUMOHNPOBaHeM & Mapok.
@ cecTpa B Moeli manate Obl1a NpocTo 3amevatensHas. PPP-421
Yro 9T0 3a cneyuanucThl 6e3 @ s3bika? PPP-421

TMoBecuB @ TpyOKy, 51 BBIXOXKY U3 OyKu & aBTOMATA ...
MET-4/51/1

Sl noiny — OT rpexa nopanbllie ... C TAKUMU MOXHO 3ampoCTO CPOK
@ CXBATUTb.

Ox, yx 3T pe6sTa u3 & po3bicKa, OT HUX HEBO3MOXKHO HUUETO
ckpbITh. KBC-12/67/2

Ha cBoto 6epty, Tyna 3arisiHy [lenukaH, ToXe CyIUMBlid, TOJIBKO U3
Ipyroro paioHa, Ho 3HaBLuuit CaBBy no3oHe @. L1J1-346

A Tam, y HUX, Ha IOBEPXHOCTY — LLIYM, KpKKH, Bce 6eryT! Y Hux
BeYHO uTo-TO roput. To noxap, To HaBoHeHue, TO co3faT &
TNPeANOChIIKY, TO JIMKBURUPYIOT nocnefcTeust. O2KU-22

Co @ 3peHveM B apmuto He 6epyT. PPP-422
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Ha JleHe Bce Ta e ckpoMHasi 6enast KoTouka, TeMHast ;obka u
HUKaKUX YKpalleHuii, ryobl He TpoHyThl @ nomanoit. KBC-11/61

51 mompocun y MaTepH [iBe ThICSIUM — S Xe 3Hat0, CKOJIbKO Y HUX C
OTLIOM NIeXXUT Ha @ KHuxkke! UTo oHM OyRyT genaThb C 3TUMU
peHbramu? Komy onu konsat? 2KYP-116

— Caxap y Bac ecTb?
— Tonbko @ necok. PPP-421

(Ha wkosneHOM BbImycKe)
YueHNKM NOJXORUIY K CTOJTY ¥ NOJTyyarsy cBufeTesbCTBa .
RAK-122

Hetu B @ narepe otabixatot. ULIA-10/45

Hy>Ho npocTo noexath K Bute u pacckaszatb eMy 060 BceM. Ho
noexaTb OCTOPOXKHO — MPOBEPUTh, HET JU cliexXKu. He 3psi JleHa
[oub HauanbHUKa @ narepsi — ee TaK MPOCTO He NMpoBefiellb, OHa
BCe MUMHMLeiicK/e WTy4ky 3HaeT. 2KYP-168

Joma 6bLII0 YFOTHO, MUPHO, CJTABHO, MAXJIO Kak A0 BOWHbI, KOTAa
Xumm 6e3 & kaprouek. TPU-101/1

JBapuaTh NATOro Masi cocrossnach Bcrpeva Jleonuna Mnbuua
BpexHeBa ¢ npeMbep-MUHUCTPOM AHIOJIbl, KOTOPbIil HAXO[UTCS B
Hallleil CTpaHe ¢ oduLKabHBIM BU3MTOM. Bo BpeMs BcTpeun Ob1yo
MORYEPKHYTO UCTOPUYECKOe 3HaUeHKe CIJIOUEeHHOCTH MUPOBOTO
counanu3mMa B 6ops0e 3a fafbHeilllee yriybneHue paspsaku & B
VHTepecax ynpouHeHus mupa. Pagmo MockBa

— Cnbiwb, KazaHoBa, MHe CHOBa 9KCMepT 3BOHWII, AHNKY MOMHSII.
Ha BuepallHeM yOuiicTBe CHOBA TOT Xe OTNe4aTok & HallIu.

— WU rpe xe?

— Ha aror pa3 Ha crakaHe c nekapctBoM. BBYXK-366

He ctpoiite 13 cebst noapyry-repouHio. Mbl XXuBeM 1oJ; OBHAM HeGOM
11 JbILIMM OJJHUM BO3AyXOM. ECi MOTOM MOSIBSITCS BCSIKKE TITyTIble
yrpbideHus: &, MOXeLlb PUATH KO MHe, 51 OTIyLLy TeOe BCe rpexu 1
BbljaM VHAymbreHyyo. BBU2K-394
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24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Noun Condensates

Y cpeny MecTHOTO HacelleHus], XKMBYLLEro pa3BefieHreM oJieHeil 1
notpebrieH1eM OrHeHHO! BOJibl U BCe ellle obcyxatoLero nober
KepeHckoro B 'aTuuHy, 1 Masi u 7 HOsI6ps1 He NMpa3AHOBANUCh, He
rOBOPS YK O AeMOHCTPALUSIX TPYLSLUMXCS, PUBETCTBEHHbIX MAChMAaX
TMIOKOPUTEJISIM KOCMOCa, TeJlerpaMMax o NepeBbINoyiHeHn! & U MecTe
B Coserte crapeiiiund. COH-9

YTpo HauvHaeTcsl o & 3BOHKA HavasbHuKa: «CerofHs ke MHe Ha
CTOJ1 OTUET!», onpomeTunBo KpuuuT B @ Tpyoky. HIOII

51 He Mory mpoyecTb MH(OPMALMIO HA HECKOJIbKUX IUCKeTaX. Y MeHs
TaM 3aroTOBKY CTaTell, [IOYTH FOTOBas fuccepTauus. A depe3
Hepieto y MeHs 3awuTta @. HIOIT

Yro 51 Mory ckasaTh? HecoMHeHHO, 0ueHb 00pa3oBaHHAS XKEeHILMHA.
Yetoipe @ s13bIKa, IOMCTUHE 3HLMKJIONEAMYEeCKYe 3HaHUS, HO B
00bIIeHHOM XK13HU, HA0O0POT, UesIOBeK [0 0OMOHOrO HauBHbIA 1
rfie-To faxke Henpucnoco6seHHbid. BBY2K-363

Ha ocraHoBke @ ObL0 rps3HO. Y MopebpuKa cobpasiach OrpOMHas
nyxa. [Naccaxxups! npu Bufe npubmxkaroLlerocsi aBrobyca
TpeyCMOTPUTENIEHO OTXJIbIHYJIM OT Mpoe3Kel YyacTy, Moce yero
Hauanach BcerfgallHss gabka. BBY2K-381

Hopora BefieT B @ 30Hy. TaM @ ropofioK CTOUT TaKo¥.

Temnepatypa y MeHs1 OKa3blBaeTCsl HOPMAJIbHOM, U 5 UyThb
1ICKaTeJIbHO roBopro & cecTpe:

— llITaHbl 6b1 XOTb BepHYJIM. BcTaTh XoueTcs.

— U paxe He roBopy, — HaUMHAET CepAUThLCS OHA. —Yepes yac
o6xopn @, BOT Torfa M npocy cBou wranbl. KBC-12/79



Adjective Condensates in CSR

Reducing the number of language units in a collocation used
as a term [adjective + noun] by substituting syntactic zero (@) for
the noun in the term [adjective + (noun > @&)] has long been an
active process in Russian. When a term is condensed in this way, it
is referred to as an adjective condensaté

adjective +  (noun > @)
JelLni (myx)
3aKJ/afHas (kBUTAHLMS)
crabuTesibHOe (nekapcTBO)
CYTOYHble (neHbru)
Compare the English: danish (pastry)
pickup (truck)
contact (lens)
Pulitzer (prize)

* Conventional grammars refer to adjectives used in this way in

CSR as substantives or as nominals.



